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E L  P L A N E T A  V E N U S
ZARZUELA FANTÁSTICA EN TRES ACTOS,

Letra de © © M  © d  L A  ¥ I © ¿ \ b

M úrícade DQIT ElíILIO ÁHRIETA.

Rl argumento está tomado de la ópera francesa titulada 
E l Caballo de bronce. '
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P E R S O I ^ A S .
K ADO R, príncipe imperial. . S r . Salces.TZIN G -ZÍN G , Mandai'in......................  Sr . Salas.TCHIN-KAO , rico labrador................  Sr . Calvet.YANKO, labrador......................................  Sr . Caltañazor.E ST E L A , princesa del Gran Mogol. S ra. Mora.P E K Í , joven labradora...........................  S ra. Zamacois.TAO-LIN, mujer del Ma7idarin. . . Sra. S oriano. M A RFISA , habitante de 7em/s. . . S ra. F ernandez.
C oro de pueblo  de ambos s e x o s , de magnates, soldados íDE MUJERES HABITANTES DEL PLANETA V eNUS.

L os actos 1 y 2.° pasan en China; el 5 .“ en el Planeta Venus.



ACTO PRIMERO,

En China.—Paísage pintoresco.— A la izquierda, la granja (le Tchin-Kao.— A. la derecha una Pagoda.— En el fondo una aldea. ,
ESCENA PRIMERA.

IN TRO D U CCIO N .
Coro da hombres y mujeres del pueblo, delante de la Pa

goda. Mientras se canta la 1.‘  estrofa, salen de dicha 
Pagoda Tchin-Kao, Tzing-Zing, Pe k í , rodeados de los 
bonzos que acaban de casar á los dos últimos.—Y anko, 
(¡ue está con el coro, llora de tristeza al verlos salir.

Coro,Las campanillas de la Pagoda tocan á tiesta , tocan á boda, tilín , tilin, tilín, tilin ...en honra y gloria del gran Tzing-zing! Y anko. [Lloraiido.)Las campanillas de la Pagoda tocan á fiesta, tocan á boda...,ih j í ! —jí .  j í íJí. ,Í* !—jh  jí-'por el dinero del Mandarin!..,



Coro.Gózate, niña de humilde cuna, pues hoy alcanzas tan gran fortuna! tilin , tilin! tilín , tilin!Eres esposa de un Mandarini

— 4 —

Y ankó.Tú me decías, ah! mentirosa! aunque eres pobre, seré tu esposa. Y  al fin, al fin, al fin, al fin ...eres esposa de un Mandarín!
Tchin.Oh! campanillas de la Pagoda, tocad á fiesta, tocad á boda: tilin, tilin, tilin , tilin ...mi hija es esposa de un Mandarín!

Oh! campanillas! ese ruido ya me parece que es el sonido tin tin, tin U n !... tin tin, tin t in !... de los escudos del Mandarín!
(A su hija.)(Habla á tu esposo!)P e k í.(Me causa empacho!) Tchin.(Si no despides à ese muchacho, vas á dar celos al Mandarín!)Y amíü.
(Acercándose con disumilo á Pekí.)(Asi me dejas?)



—  5 -P ekí.(No es culpa mia!) Yakko.(Vente conmigo!)Pekí.(Bueno serialNos degollaba el Mandarin!)Tchin. (Dirigiéndose al Maiidarin.JGrande es el gozo de la doncella! Ruborizada sus labios sella viéndose esposa del gran Tzing-zing.Tzirg .E l que se digna darte su mano es favorito del Soberano, es potentado y es Mandarin!Esa boquita que á amar incita, y esos ojillos tan picarillos, y esa cintura y esa frescura me tienen loco, loco de am or!...Y  á eso debes, niña hermosa, el honor de ser esposa de Tzing-zing, el favorito del celeste Emperador.Yanko. (Aparte á Pekí.)(Ya te retiras! ya no me miras!Llevóse el viento tu juramento?No, dueño mio; rompe con brio, y á ese vejete dile que no!—



Pekí {Aparte á Yanho.)Calma ese fuego, yo te !o ruego!Si no me dejas, si no le alejas, ay! de tu vida, prenda querida! será despojo de su rencor!Los DOS.No hay remedio, no hay camino! me abandono á mi destino! coronar no quiere el cielo nuestra dicha, nuestro amor!Tzing-zing.A l fulgor de su miradasiento hervir mi sangre helada!...Ya la nieve de mi pecho se trasforma en vivo ardor!T chin-rao.Gracias mil os doy postrado por la dicha que fie logrado!Nos confunde, nos humilla tanta gloria, tanto honor!Coro.Gracias mil te dá postrado este pueblo que has honrado.Nos confunde, nos humilla, tanta gloria, tanto honor!Yanko.Me abandonas por el viejo!Yo también de tí me alejo, y al caballo me abalanzo, pues desprecias mi dolor!
(Echa á correr y (ksaparece.—Oyese el qolve 
del tam-'tanii con un trueno.)
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Todos.Cielo! cielo!—r-qué anuncia ese trueno! qué estrafio rumor!Yanko! Yanko!— al caballo de bronce se arroja veloz!Vedlo! vedlo!— el caballo animado las alas tendió!Vedlo! vedlo!—cual águila altiva los aires cruzó!Pekí.Yanko! Yanko!— detente, detente!... le mata mi amor!( Ca6 desmayada: el coro acude á socorrerla.

T chin . Se ha desmayado!.. Llevadla, llevadla adentro. Ya se le pasará. {Unos llevan á Pekí por la iz
quierda, otros se van por el foro.)

ESCENA U.Tzing-zing.—Tchin-kao.Tzing. Qué es esto, señor Tchin-kao?Tc h w . Poderoso sexior!.. nada!., el su sto!., con ese trueno tan gord o!.. Vuestra futura esposa es una paloma tan tím ida!..T zing. y  ese Yanko que ha subido en el caballo alado.Tchin. Ese Yanko?.. (Tratemos de que no sospeche...)Ese Yan ko... és un muchacho de la aldea... un mala cabeza.... que ya debía estar empalado...y sin duda por librarse del castigo...Tzing. Me pareció que seacercaba demasiado a tu m]®*Tchin. Qué ! no,señor!—No faltaba mas ! Vaya !—-Pues si la muchacha está loca de alegría !-—Un labrador como y o , tener el alto honor de que suba su hija al lecho del Gobernador de nuestra provincia. de un Mandarín deprimerà clase, de un favorito del celeste emperador, del gran Tzing- zing! No es nada ! Vos que aparecíais todos los



Tzing,
Tchin,Tzikg.Tchin.Tzing.Tchin.Tzing.

Tchin.
Tzing.Tchin.Tzing.
Tchin.Tzing.Tchin.Tzing.Tchin.Tzing.

años por nuestra aldea para empalar á unos cortar la cabeza á otros, y sacar el dinero á todos, venir hoy tan manso á ser mi yerno, com- prandome á mi hija Peki por un crecido dote' Es verdad. Regocíjate, villano Tchin-kao; vengo a hacerte el honor de admitir á tu hija en el numero de mis mujeres.Teneis m uchas, señor?Tengo cuatro.Es posible!Muebles de lujo. Un Mandarín, por su clase esta obligado á ese gasto. ’Aquí en la aldea, nadie tiene mas que una Y sobra. Eso no es para vosotros. Son artículos caros; porque tenemos que pagar un dote al
Éadre de cada mujer.scelente costumbre! Es un estímulo justo uara los padres de familia l - E l  dote que íne habéis dado ha sido esplendido! —  Solo temo, señor que mi pobre hija no se lleve bien con las otras cuatro...No se llevará peor que yo I De veras ?La primera es tonta : la segunda sabidilla • la ercera celosa; pero esas no me incomodan tanto, porque las tengo siempre encerradas: la queT a V lS Í l"  ^  yQue será fea!Y  que ademas reúne los defectos de las otrasY cómo no la habéis repudiadoCalla! no puedo! porque es de la sangre im-í)é la sangre im perial! Cómo es eso» b i: en China hay unos cuantos miles de muie- res que se hallan en esc caso , por traer su origen de los deslices de nuestros Emperadores- estas tienen el pririlegio de levantarse el veb de sahrsolas y de tratar á la baqueta á sus mZ ridos , como hace conmigo mi ilustre y adorada Tdo-hn 1-Paciencia, Tzing-zing! Tú lo has querido, por vanidad! por ser favorito del Empe-
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rader!— Asi es que cansado de que esta mujer me mande, he buscado una á quien mandar yo.Tchin. Os doy gracias, señor !Tzing. Pero has de saber que estoy en áscuas, porque esta mañana recibí el aviso de que mi ilustre y adorada Tao-lin se habia puesto en camino con dirección á mi palacio de verano.Tchin. Ese palacio que teneis ahí, á la salida de nuestra aldea?Tzing. E l mismo. Y  por eso he querido apresurar la ceremonia, y casarme con tu hija esta mañana; porque si acierta á llegar antes mi ilustre y adorada Tao-lin, es capaz de armarme una pelotera.Tchin. Ay ! pobre de mí !Tzing. Así pues, lo que has de hacer es preparar ahí en tu casa el festín de boda y el tàlamo nupcial, ahora mismo.Tchin. Tanto honor!..Tzing. Y  yo procuraré que en todo el dia de hoy no tropiece conmigo mi ilustre y adorada Tao-lin. 
(Aparece por el foro Tao-lin en wi palankin lle
vado por cuatro esclavos.)

— 9 —

ESCENA 111
Dichos.—Iko-Lm.Tzing-zing.Que pasos escucho?A.y triste de m í! Conozco, conozco aquel palankin.Tchin-k-vo.Qué os turba?Tzing-zing.No miras?Ya viene hácia aquí !Tchin-kao . Quién es?



—  10 —Tzing-zing.El demonio! la ilustre Tao-lin!Tao-lin .Que nunca de palacio te vuelvas á ausentar sin que consienta en ello tu cónyuge imperial.Tzing-zing.Postrado en tu presencia, tu humilde siervo está!E l polvo de tus plantas permíteme besar!Tchin-kao.(Qué hacéis! ante una esposa os vais á arrodillar I)TzING'ZING.(Silencio! no se enfade mi cónyuge im perial!)Tao- lin.Alzad! y la nuevaque os traigo escuchad! ♦Tzing-zing.Cuáles? Tao-lin.Estos sitios hoy mismo dejais!Tzing-zing.(Qué escucho!)Tao-lin.A la córte debemos marchar.



_  HTZING-ZING.Hablad, esplicaos. T aO'UN.E n breve será.Oid sin testigos ! Villano, marchad!
T a o -l i n .Dá mil gracias á los cielos, que concede á tu humildad tener una esposa de sangre imperial!Tzing-zing.(De contento salto y brinco.O h ! qué gusto que me dátener una esposa de sangre imperial!)TcHirs-KAO.(Adiós boda y adiós dote!Es un gozo á la verdadtener una esposa de sangre im perial! )

ESCENA IV.Tzing-zing.—Tao-lin .Tao-lin . Vamos á ver! decid ahora si no debeis tener á grandísimo honor haberos enlazado en dulce consorcio con una esposa, que á sus altas prendas, añade la de sentir correr por sus venas sangre imperial, con una prima del Emperador en sétimo grado! Vamos á ver! decidlo.Tzing. Digo y confieso, mi ilustre y adorada lao*lin, qnc es para mi nn honor!... y sobre todo, un ])lacerl... y sobre todo, en este momento!...Tao-lin . Sin el lazo conyugal que nos une, qué seria de vos, pobreWandarin, gobernadorcillo de esta miserable provincia, en la (jne vegetaríais con vida insustancial y monótona, sin poder salir



Tzl^G.Tao-lin

Tzing.Tao-lin
Tzing.Tao-lin
T zing.Tao-lin.
Tzing.
Tao-lin.T zing.
Tao-lin.Tzing.
Tao-lin.Tzing.

de estos riscos, ni ir á Pekín, ni presentaros en la córte!...Es que, á decir verdad.... Silencio! que no he concluido!—El príncipe imperial, el joven Kador, que está viajando hace un año para instruirse, ha emprendido ya su vuelta á la córte, y hoy debe pasar por este pueblo. En Pekin se preparan grandes fiestas para recibirle. Quiero que disfrutemos de ellas. Cómo?E l Emperador, á ruego m ió, se ha’ dignado nombraros para un cargo el mas honorífico que pudiérais ambicionar!... la plaza de Tang-king- chon, ó sea preceptor del Principe.Es posible! Tang-king-chon'... un honor semejante!Y  m ejo  debeis á mí! Esa plaza os dá el derecho de no poder separaros ni un instante del lado de Su Alteza.No poder separarm e!...N unca!... á menos que él no os lo mande. Ah! también os dá el derecho de que el Príncipe, cuando se canse de vos, pueda mandar que os corten la cabeza.Sopla!... ese derecho me hace menos gracia.— Pero por fortuna, yo conozco al principe Kador: en mi calidad de letrado, fui yo uno de los maestros que en sus primeros años le enseñaron la lectura, y recuerdo que era muy afable y muy poco dado á la etiqueta.Pues en cuanto llegue, preparaos á acompañarle.Quedo en ello. Y  Su Alteza sin duda se detendrá algunas horas, y será preciso que le alojemos en nuestro palacio de verano.Tencis razón: voy allá á dar mis disposiciones para que se le reciba: prepararé un banquete. Si , s i , andad sin perder tiempo: que guisen unos gusanos; que asen un par de perros... lo m ejor... lo mas esquisito!...Voy corriendo.(Ya me he zafado de ella ; y podré celebrar mi boda!...) (Música lejana.)
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T ao-l ih . E s p o s o !... no oís? . . .  ese ru id o ... esas aclamaciones!...Tzing. (Ay ! Dios mio!) . , , iTao-lin . Dicho y hecho!... no veis allí desplegada la bandera imperial?—El e s!... es Su Alteza.... Mi pariehte!... como hijo del Emperador, es mi sobrino! Dicen que es buen mozo; mucha gana tengo de conocerlo! >Tzing Pero no veis que viene todo el pueblo con el.Seria decente que os presentarais a los ojos de ^odos!... Retiraos, esposa, retiraos: mi dignidad... vuestro decoro lo exigen!T ao-lin. Bien. Pero así que se quede solo, me presento. 
{Entra en la Pagoda.)Tzing. Y  mi boda, señor!... todos son contratiempos!., yo me desespero!...

— 4o —

ESCENA V.TziNG-ziNG. — K-ador. — Acompañamiento.—{Kador viene 
en un elefante muy engalanado, acompañado de mag

nates y soldados: el pueblo le rodea.)C o ro .Rindamos homenaje al Príncipe im perial. que nuestra pobre aldea se digna visitar!Qué honor! qué honor!Qué honor tan singular!Tzing.(Entrambos apetitos no acierto á conciliar!Mi novia por allí! mi empleo por acá!No sé! ' no séno sé cómo acertar!)



—  14 —Kador.Huyendo el engaño de falso oropel, el mundo he corrido buscando el placer. Hallar esperaba engaños doquier, hipócrita el hom bre, falaz la m u jer!... Mentira! m entira!...Ya en limpio saqué... que para ser feliz fiarse es lo mejor de los amigos en la amistad, de las mujeres en el amor!Coro.Rindamos homenaje, etc.
Kador.Tzing.Kador.
Tzing.Kador.
Tzing.Kador.

Gracias, amigos, gracias por el recibimiento que hacéis á vuestro Principe!Si V . A . se digna pasar á descansar en mi palacio ...Luego. Pojr ahora quiero visitar estos contornos, y prohíbo toda etiqueta conmigo. Retiraos, amigos, volved á vuestros quehaceres. Yo me despediré de vosotros antes de partir. [Todos 
se retiran.) T ú , Tzing-zing, quédate á mi lado. Es Obligación de mi nuevo empleo, poderoso señor !Cierto.— Acabo de recibir la orden de mi padre, en que rae anuncia que te ha nombrado mi preceptor, y me felicito por ello. Recuerdo que cuando eras mi maestro de lectura me tratabas muy bien , me dejabas hacer cuanto
?ueria.pienso continuar con el mismo sistema.Será muy conveniente... sobre todo para tí.



Tzing.
K ador .T zing.K ador.Tzmo.K ador.T zing.K ador.Tzing.K ador.Tzing.K ador.

—  i s s i ,  sefìor! Y a sé que uno de los derechos que me dà mi nuevo empieo es el de que me cortéis la cabeza...De ese derecho no disfrutaras sino en casos muy contados.Gracias, señor!...Pues bien , prepárate a que parlamos hoy mismo.(Esta es otra!) Hoy mismo, señor!Hoy mismo.A la córte?Dios me libre!Pues dónde?Qué sé yo! á cualquier parte, menos allí.Qué d ecís!... no com prendo!...Escucha.—Mi padre quiere casarme; y yo no puedo consentir en ello, porque estoy enamorado de otra m ujer... de otra mujer que tiene encantada mi alma, que ocupa mi pensamiento... y esa m ujer... mi padre no puede dármela poresposa. .y  por qué no? Echándoos á sus pies, conlesan- dole vuestra pasión...Imposible!Amándoos con la ternura que os am a ... no habiendo nada que resista á su poder soberano, aunque la mujer que amais fuese la mas ¡lustre princesa...Oh! si no fuera mas que eso!...Cielos! ya caigo! es alguna villana... alguna vasalla vuestra?Tampoco.—  Oyeme, Tizing-zing! vas á tenerme por lo co ... vas á desconocer á tu antiguo discíp ulo ..T zing. Desconocer!... Al contrario, señor!Kador. Pues has de saber que esa mujer encantadora..divina... que me tiene fuera de m í...T zing. Quién es?K ador. No lo sé!T zing. Pero dónde habita?K ador. No lo sé!Tzing. Pero dónde la habéis visto?K ador. En sueños!...

Tzing.K ador.Tzing.
Kador.T zing.Kador.



— 16 —Tzing.K ador . En sueñosl Escucha!
CANTO.La noche vertía su blando beleño, cerraba mis ojos pacifico el sueño: un rayo de lumbre mi mente inundó; y el cielo á mi vista sus puertas abrió. Entre celages de grana y oro, yo vi la imagen del bien que adoro!;Flotaba en torno del albo cuello la crencha rubia de su cabello!En ansia viva de amantes lazos, hácia mi lecho tendió sus brazos; y de sus labios, , entre gemidos, llegó este acento á mis oidos:«Inmenso amor te espera aqui: dulce Kador, ven hácia mi.»Y  apenas pronuncia tan mágico acento, la hermosa entre nubes se oculta veloz; y siempre á mi nido, en alas del viento, de lejos, de lejos llegaba la voz... «Inmenso amor, te espera aqui: dulce Kador, ven hácia mil»Qué me dices, voto á tal! de este sueño original?Tzí>g .Que esas cosas, al dormir, vo también las suelo oir:



pero luego al dispertar...no me vuelven á sunar!K ador .Tú escarneces mi dolor!Pues escucha lo mejor! Cuando mis ojos la noche cieri'a, ella entre nubes baja á la tierra, y el mismo sueño de dia en dia, tiene ofuscada mi fantasía.De su hermosura feliz cautivo, despierto muero, durmiendo vivo!Y  es mi vivir y es mi anhelar, siempre doimir! siempre soñar!Tzing-zing.Pues yo mejor quisiera hallar ese favor al despertar.
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T zi.ng.Kador.Tzing.Kadur.
Tzing.K a d o r .

Cosa mas rara ! Y nunca habéis visto á esa mujer sino en sikm'io s ?Nunca, minea sino en sueños!Y sigue apareciéndose todas las noches?T od as, sin faltar una!— Escuso decirte que en mis viajes he consultado sobre esta aparición portentosa á lodos los sabios y astrólogos de la ('.hiña y del Thihét.Y  (|ué os han dicho?Todos convienen en qué esa mujer es habitante de alguna estrella. Unos la suponen hija de Satu rn o ... otros de S irio ... otros, los mas, creen
2



que debe de ser la perla del Gran Mogol, una ̂ princesa do divina hermosura que desapareció,la nacer, de la córte de su padre, y que un sabio encantador trasportó no se sabe á cuál do los planetas, donde yace cautiva hasta que se deshaga el encanto.—Pero en resolución, Lodos me aseguran que esa mujer, que se me aparece en sueños, sea quien fuere y habite donde habitare , es la que debe ser mi esposa.TziJíG. t o  mismo opino yo.Kadür. Pero dónde se halla?., en que país... en que región he de buscarla?Tzing. E s o  es lo que yo no sé !¿ A D O R . Ni vo tamiiocf). Pero la he de hallar, viven los cielos! La buscaremos, Tzing-zing, la buscarem os!.. Tú in(‘ ayudarás con tu esperiencia; y supuesto que tu nuevo empleo te impone el deber de no separarte de m í, partiremos esta tarde.Tzing. Esta tarde!.. Ay! señor!.. Y no os sena lo mism o... mañana?Kador. Mañana ! .. Y por que no hoy?Tzink. Porque hoy... Os confesaré la verdad. Porque boy me caso.K ador. E s posible! Y con quién?Tzing. Con una jóvim... hija de Tchin-kao... un labrador rico.Kador. Sea enhorabuena! Me lo callabas?—En ese caso nos quedaremos.—Y dime, es hermosa?Tzing. Oh! señor! un rostro celestial!Kador. Celestial?.. Celestial, dices?.. Ay! D iosm io!..(|ué rayo de luz ! .. Si fuera esa la de mi aparición !Tzing. Cóm o!... señor!., qué locura!..Kador. Y porquéno?.. Tráemela... yo necesito verla!.. Si en su rostro descubro alguna semejanza...Tzing. (Esto solo me faltaba!.. Con que se le figure no m as... me la vá quitar!..'i {Ajiarece Tao-lin á la 
puerta de la Pafioda ciihierfa cnu el velo.)Kador. Ciclos! qué veo!., una mujer! {.ífósica.)

— i8 —
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ESCENA VI.
Dichos.—Tao-lin. CANTO.T ao- l in  .Ven, caro esposo!Kador.(Qué escucho!., oh! Dios!, Esa es tu esposa?Tzing-zing.S í , gran señor.K ador.(La nueva esposa de quien me habló!)Tzing-zing.(Si me la q u ita .., qué gran mvor I )K ador.(Gallarda es su apostura! esbelta es su cintura!,E l velo que la esconde redobla mi interés, y el alma me responde ella es I ella es I )T zing-zing.(Le agrada su apostura ! la mira con ternura I Si fuera , cielo santo !Si fuera mi mujer! la ninfa del encanto! qué placer! qué placer!)



—  20 -Tao-lin .(Si el velo descorriera!., si el rostro descubriera!., su pecho sentiría doblado el interés, y al punto le veria á mis piés! á mis pies!)K a d o r .Si os dignáis del bello rostro ese velo descorrer...Tao-lin .E l pudor no lo consiente, ni mi esposo.Tzing-zing.S i , m u jer!., los preceptos de Su Alteza acatar es mi deber IT ao-lin .Obedezco! (Se quila el velo.) K ado r .A y ! D io s !.. Tzing-zing. Qué tal?.E s la misma?K a d o r .N o ! no e s !No es ella, no es ella!No es esta la faz que encanta mi sueño, que turba mi paz!Tzing.(No es ella, no es ella! destino tenaz!



no quiere la suerte que viva yo en p a z!)Tao-lin .(Ya pone mi esposo su gesto de agi-az!Y  el Príncipe al verme ya pierde la paz!)
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ESCENA Vil.

Dichos.—Tchin- kao.—P ekí.Tchiw. (A Peli.)(Muchacha, ven conmigo: cuidado con llorar.)
(A Kudor, arrodillándose.) Señor, á vuestras plantas se postra mi humildad!K ado r .Quién eres ?Tchin.Vuestro siervo: Tchin-kao, el labrador.K a d o r .E l padre de esa jo v e n !... 
(Señalando á Tao-lin.)Tao-lin .Mi padre!... estáis en vos!Yo soy Tao-liu, nacida de la sangre imperial!K a d o r .No sois con quien hoy mismo Tziug-zmg so va á casar?



T aO'LIIV.Casarse!... Es c ierto!... Infame!TZIISG'ZING.{Calla por Dios, m u je r!)T ao-l in .Qué hará con cinco esposas un hombre como él!|Tzing*z in g .(No digas esas cosas!...Modérate, Tao-Iin!)E ado r .Y en fin, cuál es la novia del ínclito Tziug-zing’T chin- k a o .La novia está presente.Miradla!
{Trae á Pekí, que se arrodilla.) T ao-l in .Mi rival!K ador .Oh! C ie los!... qué estoy viendo!... su ta lle !... su ademan!Oh! si esta fuera, dulce ilusión! la que anhelante, busca mi amor!TZI •̂G•Z1KG.(Ay! si esta fuera la que soñó! hoy para sustos no gano yo!)T chin-k a o .(A y! si le gusta! que grande honor!



llamarme suegro de tal señor!)Tao-u n ./'Ay! si á Su Alteza le inspiro amor! no puede darme placer mayor!)Pekí.(Ay! si Su Alteza por compasión me libertase de tal unión!)Tao-lin .Veré de mi rival la rara perfección! 
[La quita el velo.)Todos.Qué hacéis!...TziNG'ZmG,(Pobre de mil)Y b ien ?... (.  ̂ Kadot.)Kador,No es e lla... no! Tziisg- zing .(Respiro!) Kador.Hermosa jo v e n , por qué lloráis? Pe k í.Señor! .no puedo revelarlo!

Y  á mi?



—  2 i  —  P erì.Tampoco á vos ! Tzing-zing.A ini, que soy tu esposo!... P ekí.Dejadm^! Kador.Ten valor!Tu Príncipe le manda contarle tu dolor.Pekí.A vos quizá me atreva... á vo s... y solo á vos!Kador.Dejadnos! TzifíG-ZING.Retiraos!Kador.Y tú también.Tzing-zing.Yo no !Kador.Traidor ! Tzing-zing.Mi nuevo empleo me pone en el deber de estar á vuestro lad o ...Kador.y  á mi me da el poder de hacer que tu cabeza...Tzing-zing.Ay! D io s !... Lo sé muy bien.



Kador.Pues vete !Tzing-zing.Ya me marcho. Tao-lin .Callad y obedeced. 
[Llevándoselo.)Tzing-zing.(Al mismo diablo mi suerte doy! —Sin quién me quedo!Con quién me voy!)K ador.En mi contempla tu protector : dime la causa de tu dolor.P erì.(Ay! si Su Alteza por compasión me libertase de tal unión!)Tchin-kao.(Ay! si le gusta, etc.) Tao-lin .(Ay! si á Su Alteza, etc.) 

[Tchin-kao entra en su casa : 
por el foro á Tzing-ziug.)
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Tao-lin se lleva

E S C E N A  v i n .K ador.—Peeí.Kador. Se marchó por fin : cuidado si me ha costado trabajo echarlo do a q tií!— Con que vamos.



]ierniosa joven, acércate, no teínas: dijiste que á mí solo descubrirlas la causa de tus lágrimas: ya estoy solo.P ekí. Ay! señor!... yo creí que tendría mas ánim o... y ahora veo que no me atrevo!...Kador. Vam os, yo te ayudaré.— Dime: no te parece que has hecho una gran boda? INo te contenta verte con un esposo que tiene poder, riquez a s ... con un esposo á quien am as...P ekí. Eso no.Kador. Cómo?P ekí. Pues ahí está el cuento, señor: porque es el caso que yo ... no le amo.Kador. {Ap. riemlo.) Eso ya lo adivinaba yo!— Bien: ya me hago cargo de que su facha, sus sesenta años y sus cuatro mujeres no son las cualidades mas á propósito para inspirar una pasión; pero al cabo, él es rico , te dará comodidades, y t ú .. .  no teniendo amor á otro...P ekí. Í*ues ese es el caso, señor... que si lo tengo.Kador. H o la !... ya hemos dado en la dificultad! Con que amas á otro?— Cuéntame: á quién?Pekí. A un joven labrador, llamado Yanko, dependiente de mi padre, y con el cual me he criado. El pobre Yanko no posée n ada... nada mas que su am o r... que para mí era lo suficiente; pero mi padre no piensa así: mi padre ante todas cosas quería pillar el dote, y por eso me ha obligado á casarme con el señor Tzing-zing. Y el pobre Yanko, al verme casada, sabéis lo que ha hecho?... (Rompe á llorar.)Kador. Qué ha hecho? tirarse al rio?...Pe k í. Al contrario!...—lia ido y se ha montado en el caballo de bronce!K ador . En el caballo de bronce!. . .  y qué caballo es ese?P ekí. No lo sabéis?... Pues si hace ya medio año que lo tenemos ahí en lo alto de esa roca.K ador. Pero como hace ya un año que ando viajando, y no he pasado por esta comarca, no tengo noticia...P ekí. E s verdad! Pues os contaré!... es una cosa que nos tiene aterrados!—Habéis de saber que hará cosa de seis meses, oimos una mañana un



K apok.P ekí.K apok.P er ì.

trueno egpantoso; nos asomamos al cam po, y vimos aparecer, sobre esa roca pelada que esta allí á la salida del j)Ueblo, un caballo de bronce con alas, que bajó de arriba; nadie sabe dedónde! y.Es eso cierto?... Y  qué pasa con ese caballo.Han pasado cosas maravillosas!Qué cosas? Cuéntame!Oid.
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CANTO.Un mancebo enamorado que perdió toda esperanza, sale al campo desalado y al caballo se alndanza.Apenas del jóven el peso sintió, el caballo desplega las alas y al amante infeliz se llevó!Kapok.Oh! quién fuera el dichoso viajero que à caballo los aires cruzó !Perì.Duró un dia solamente aventura tan eslraua; y el caballo de repente aparece en la montaña.E l pobre mancebo al mundo volvió; y al bajar del caballo de bronce, para siempre sin habla quedó.Kapok.Ab! qué importa que el habla perdiera, si en el ciclo un instante la vió!
P erì.Pobre Yaiiko! al ver perdido



K ador .P ekí.K adob .
P erì.

K ador.P erì.K ador.P erì.

K ador.P erì.Kadob.

de su vida el dulce encanto, y en poder de otro marido la mujer que amaba tanto; al niónstruo de bronce, veloz se lanzó!... y el caballo desplega las alas, y mi paz y mi amor se llevó!Kador.Siempre así desparece á mis ojos la beldad que en el sueño me habló!
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Oh! qué deliciosa aventura! Cuánto diera yo por hacer ese viaje!Estáis en vos?Yo que amo todo lo m aravilloso!... Y  si por dicha el caballo me llevara á los sitios donde alienta mi dulce desconocida! D im e , dim e: y nadie ha podido averiguar cosa alguna acerca de ese prodigio?S i señor. Vinieron aqui de Pekin unos señores muy sabios, que saben leer, y entienden de todo lo que pasa por allá arriba. comisionados por el Emperador para que esplicaran el caso; y anduvieron mirando y observando, y por fin escribieron una disertación eu la cual probaron...Qué?Que en aquella roca liabia un caballo de bronce. Pues están adelantados!-Y  dim e, cuál es la roca?... enséñame el caballo!La roca es aquella; pero el caballo no está alli. Pues no os be dicho que ha echado á volar llevándose á mi pobre Yankol... Triste do m i! ... Sin mi am an te!... y casada con un maudarin viejo, horroroso!...— A li! señor! Si vuestra A lteza hubiera llegado á tiempo, lo hubiera impedido, lio es cierto?S í ,  hermosa, cierto!y  ahora, decid: no podríais descasarme?No alcanza á tanto mi poder, hija inia: las leyes de China son muy severas; seria indispensable



que Tzing-zing consintiese en ello; y ya puedes conocer que no estará de ese hntnor. —Sin con- sentimienLo del marido, solo el Emi)eratlor tiene facultad para disolver un matrimonio.P e k í. E l Emperador?... pues yo iré á echarme á sus p ies...K ador . Bien pensado!... Mira: Tzing-zing irá á la corte de orden mia: procura seducirle para que te lleve; y una vez allí, puedes implorar la gracia de mi padre!..P ekí. Ya! pero entretanto!...K aoor . Entretanto... nada!... qué ha de suceder!— Fia en el destino!... me dice el corazón que tú y yo hemos de ser al fm felices!
ESCENA IX.

Dichos.—T ch in-k ao .
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PcniN. Príncipe m ió !... qué maravilla! qué asombro!K ador . Qué ha sucedido?T chin. E l caballo de bronce ha vuelto!
Tchin. A llí está!... acabo de verle desde mi ventana en el sitio acostumbrado; en la punta de la roca.P ekí. Y Yanko?Tchin. Yanko ha bajado con él.P ekí. A h !... {En ademan de maichar.)Tchin. Qué es eso?... dónde vas?P ekí. Y o, padre!... iba... por curiosidad!... por sab er... por preguntarle...K ador. Eso me loca á mí. Bile que venga: quiero hablarle.Tchin. Obedezco, señor.—Ah! vedle a h í! ... E l se dirige á este sitio.



ESCENA X.
Dichos.—Y anko.

(Yaiiko aparece por el foro, pálido, abatido, atidarido 
con dificultad, y con aire alelado, y va llegando al 
proscenio muy lentamente.)P e k í. Ay! Dios m ío !... qué desencajado v ien e!... qué ca ra !... qué modo de andar!K ador . Está como alelado!...T chin . Diablo de m uchacho!... caer aquí otra vez como llovido del cielo !...P ekí. Yanko!Y anko. H u m !... (Hace que no con la cabeza.)P ekí. Qué dices?Y anko. Hum!Kador. Responde!Y anko. Hum!P ekí. Qué dices? que no?Y anko. Hum!Kador. Y  es eso todo lo que hablas? Vamos, ven aquí y respóndeme.Y anko. Hum! hum! h u m !...P ekí. Ay! pobre m uchacho!... Yanko ! amigo m ío !...

(Acercándo.se á él.)Tchin. Niña! niña!... lejos!...K ador. Déjala!— Acércate, Pekí: habíale...quizá el metal de tu voz le saque de ese estupor!...P ekí. {Acariciándde.)'Y<inko\.. no meconoces? vuelve en t í ! . .  Soy P e k í!..Y anko. [Alzando la cabeza y abriendo los ojos.) Pekí ! ..Ay! Pekí!.. perdona! no lo volveré á hacer mas! P e k í . Qué cosa?., el marcharte?..Y anko. N o ! Digo, sí ! . .  eso! eso!P ekí. No te entiendo!.. Vam os, cuéntamelo to d o !..Dónde te llevó el caballo !Y anko. Dónde me llevó!..P e k í . S i . Dóiide has estado?Y anko. Dónde he estado?.. Has desaber quehe estado.. P e k í. S ig u e !..Y anko. H u m ! hum ! h u m !..P e k í . N o quieres decírmelo?
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T chin. Vamos, mentecato : despacha : cuéntanos lo que has visto OH tu viaje.Y aook. Sefiur Tchin-kao, iio me apuréis: contar lo que he visto en mi viaje ... es cosa prohibida !IVADOR. 1P ek í. [Prohibida !T chin . iK adob. Pues yo te mando que lo cuentes: o!)cdece al hijo de tu Emperador!P e k í. Habla ! ..  mira que es el Príncipe Imperial !Y anko. (Cayendo de rodillas.) Ay! Príncipe y señor de mi alma! os obedeceré si me lo mandáis; pero...K ador. Pero qué?Y anko. Nada : (¡ue si yo cuento algo, la cosa mas pequeña de lo que he visto y de lo que me ha pasado... A diós, Yanko! en el momento mismo soy muerto !P e k í . (Tapándole la boca.) Ay! Dios mio! calla! cal la ! . .  no digas nada !K ador. Muerto?Y anko. E s decir... peor que muerto ! porque,..K ador. Cómo es eso?P e k í. Por Dios, no le preguntéis m a s !.. Se muere por h ab lar!., y seria capaz...Y anko. Si yo contara...P e k í. Calla!Y anko. Si Su Alteza me m anda...K ador. S í . lom ando!Pekí. No lo m anda!., calla! c a lla !.. Dios m ío !., qué hablador!.. Se le va á escapar sin querer... cuando menos lo piense!., {Uúsica lejana.)K ador, Qué ruido es ese?T chin , E l cortejo nupcial: tu esposo se acerca...Y anko. Ay! que es el señor Tziiig-ziiig!.. el Mandarín!., que viene en su palankin ! ..P e k í. Y en este momento!., cuando ha vuelto mi Yanko !..Y anko. Ingrata ! . . .  Si te vas con el v iejo ... sabes lo que hago?., contar á voces lo que lie visto en mi viajo ... y jnoi’inne ! ..P e k í. N o , Yanko. n o ! ..—A h ! señor! Príncipe mio. salvadme! •Y anko. Salvadnos á los dos I

-  5i —



K ador. Tranquilizaos! Confiad en m í! Tengo un pensamiento !P ™ -  I c u á l - '
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Y anko.K ador. esí C allad!
ESCENA XI.Ditr/ios.— T zing-zin g . —Tao-lin .— AcompaSamiento.

{Twig-x-iug viene en un magnífico palankin llevado por cua//‘o ¿sc/ai’os: su séquito le rodea: detrás viene el 
pueblo: Tao-lin aparece después.)

FIN A L CANTADO.Coro .E l numen de amores nos hace la señal!ornemos de flores el tálamo nupcial!T zing-zing .Objeto adorado ! esposa de Tzing-zing: ocupa á mi lado el noble palankin ITghin-kao .Pues ser has logrado esposa de Tzing-zing, ocupa á su lado el noble palankin.Tao-lin .(Vengarme he jurado del pérfido Tzing-zing, si ocupa á su lado la niña el palankin!)



K ador.(Salvarla he jurado del viejo Mandarín : yo haré que á su lado no ocupe el palaiikin!)P e k í.—Y anko .(Aquí de contado tendrá mi vida fin ,locüpal “ "" '“'í“el noble palankin.
{Tzing-%ing se dirige á Pekí: Taodin se interpone.) T zing-zing .Ven, dulce amor!T ao-lin .Detente, fementido ! T zing-zing .(Ay! mi cuarta consorte ! . .  estoy lucido!) T aO'LIN.Rebiento de coraje I A mi sangre este ultraje yo tolerar no puedo !Renuncia á esta mujer!TZ1̂ ■G-ZÎ G.(La tengo miedo I )P e k í.(Qué incidente dichoso I )Y anko.(Ay! qué buena mujer ! )T ao- lin .Renuncia, esposo, T zing-zin g .(Tzing-zing, valor ! )
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T ao-lin .Rcmincla !Tziiso-ziríu. No renuncio !7 á pesar de tu estirpe, me pronuncio ! Ésposa, ven conm igo!.. [A PeU.)K adou .Poco á poco : no lo harás por tu Príncipe tampoco?T zing-zing .Respeto vuestra escelsa geraTquía !Si yo soy vuestro , mi mujer es mia *Parte del coro.Qué asombro I— Que imprudencia!O tra parte.Al Príncipe se atreve ! Qué insolencia ! K ador.Tiene razón !— Y pues la ley invoca, invocarla también á mí me toca.Eres mi Tang-kin-chon !T zing-zi:<g .A honor lo tengo.K ador.Acompañarme es tu deber !T zing-zing. Convengo.K ador.Pues yo te mando ahora seguirme sin demora à cierta espedícion.Tzing-zing.Os sigo y callo.

i— 54 —



—  55 —Dónde es la ospedicion?lÍADOn.Dónde? AI caballo! Todos.A l caballo ! qué espanto!T zing-Zíng.Qué escucho I cielo santo!Y cuál es vuestro intento?ÍÍADOn.Que nos lleve á los dos cruzando el viento. TziiNG-ZIiSG.A deciros me atrevo con respeto profundo. que mi empleo es empleo de esto m undo, y fuera de él no sigo á vuestra Alteza.Kador.Pues elige: el caballo, ó la cabeza! T zing-zing .Gran Dios I Entre dos muertes qué haré ?— La cosa es llana : elijo entre las dos la mas lejana!K ador.— (A P e k l.) -Libre estás dol tirano que te oprimió; goza y a , nifia hermosa, tu dulce amor.Alma del alma m ia , grata ilusión!Si en los ciclos te escondes, allá voy y o !
Tzing-zlng.Ya conocer se deja ' que os debo á vos



este dichoso empleo de Tang-king-cbon!Si al volver he de hallarle, mujer feroz,quiera Dios que á la tierra no vuelva yo !P e k í  y  Y a n k o .Libre estoy del tirano que me opi'imió: goza ya la esperanza mi dulce amor!Yenturoso á la tierra vuélvate D ios,Príncipe generoso, noble Kador !T a o - l i n .Agradece á tu esposa la elevación que te ofrece el empleo de Tang-king-chon.Y  pues viajas al lado del gran Kador, envanécete. esposo, por tanto honor!T c h in -k a o  y  c o r o .A l caballo de bronce no corras, no ! tus vasallos lo piden, noble Kador!A tus plantas se postran con sumisión : cede á un pueblo afligido, cede á su amor !K a d o r .  ( L l e v á n d o s e  á  T z i n g - z i n g .)  A l caballo ! al caballo !T z i m > z i n g .Sálveme D io s!..
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{Se lo lleva.-^Momeulo de ansiedad.—Música espresiva. T odos. Mirando adentro.)Ya se acercan!.. Ŷ a suben!..

{Golpe de tam-tam.)Voló!— Voló !!!

FIN DEL ACTO PRIM ERO.



ACTO SEGUNDO.

Habitacion en casa de Tcliin-kao. En cl foro gran ventana que dà al campo.
ESGSNA PRIMERA.

T c h in - k a o .— P e r ì .
T g h in - k a o  e s t à  s e n t a d o ,  c o n t a n d o  d i n e r o .— P e r ì  m i r a n d o  

p o r  la  v e n t a n a  d e l  f o r o .Tciur«.P e r ì .T c h i n .P e r ì .T ciiin.
P e r ì .T c h i n .P e r ì .T c h i n .

P e r ì .T c h in .

Qué es eso? Descubres algo?No señor, nada,— Allí veo la montaña donde suele aparecer el caballo; pero cl caballo no está. Mira hacia arriba... hacia arriba... á las nubes, á ver si lo divisas.Ya m iro ... pero no veo nada. Pobre Príncipe!Y pobre yerno n)io!... .Me parece que es cosa perdida.— Cuarenta y cinco, cuarenta y ocho, cincuenta...—Se queda por a llá ! ... y no le volvemos á ver el pelo.Es cosa terrible!... tan joven! tan amable! Quién? mi yerno?No! hablo del Príncipe.Ya! él tiene la culpa.—Nadie ha de estar contento con su su erte!... La .ambición! E l deseo de elevarse!— Setenta y seis, ochenta: ochenta y cuatro.— Con que, en resumidas cuentas, hija mia, eres viuda?S i, padre: asi parece.No le aflijas por eso!



^  59 —P e r i .Tciiin .P e k ì.T ciiin.P e r ì .T c h in  .

P er ì.Tciiin .P er ì.T c h in .P e r ì .T c h in .
P erì.Tciiin .P er ì.Tciiin .P erì.Tciiin .I 'e k i.Tchin.Pe r ì.Tciiin .P e r ì .Tcm.NP e r ì.

No señor! . , ,Cómo lia de ser! todos somos m ortales!... lo mismo los mandarines, que los demás.Ya lo sé. ,  ̂ .y  á decir verdad... el hombre era tan viejo ytan feo !...Calla! ahora salís con eso?—Pnescnando me casabais con él, no me decíais ((lie era Um guapo!.. C sq u c  entonces me lo parecía.... Sobretodo cuando me llamó para entregarme el dote., soberbio d o lé !.. .  Peto es que tú no vales menos... Ven acá. hermosa! (.-tátaídim’o/a.j Hija única!., cjuc láslinis!. . .  Sí yo luvicrü uud doce*n a ... todas hem bras!...Querido padre!Y vamos, que no estarás descontenta de la nueva proporción que le lie buscado.Nueva proporción! qué decís?S í . el señor Kant-ckan... el famoso fabricante de porcelana...Cómo es eso! , • , .Esta noche telo  presentare... vendrá con sus amigos, y se celebrará el convite de boda... comeremos lo que se habla dispuesto paia elo tro ... . ■ , C-- t.Pero p adre... eso es inaudito!... Sin consullai-m e ...  y el primer dia de viuda...No; el primer dia de casada. No te ibas a casar hoy?Es verdad!Pues bien: te casas: no hay nada de nuevo,., mas que el marido.Pero, padre, si tiene setenta años!...No quiero niozalvetes!Pues señor, yo no pienso así; y os digo que si me caso ha de ser con ^aiibo.Con Yanko! Ese mentecato, lleno de defectos... Cuáles?Tener veinte años... no tener un escudo...Así me gusta á im ... Yo puedo disponer de nu m ano... Soy viuda! liso no esta averiguado.Enlonccs soy casada.



Tchin. Tampoco!P e r ì. Pues qué soy?T chin . Mi h ija .,, y yo tu padre, y mandoen t í . . .P e r ì . ISo señor: si soy casada, no podéis casarme: si soy viuda, soy lib re ...T chin . Poca lu illa ... quiero hacerte feliz por fuerza...voy á buscar á mi nuevo yerno para que venga á tomar posesión...P e r ì . Pero, padre...Tchin. Silencio!... [Levantad puño: eUaseindina.) Así ' le quiero yo! Noventa y ocho... ciento. [Se vá.)

ESCENA II,P e r ì .Vaya un modo de querer!—Y es capaz de hacerlo como lo dice. Pobre de mi!— Ay! si estuviera aquí el Principe Rador. tan bueno, tan amable, él me defendería; y no que ahora... Pero también, si yo me acoquino... Caramba! es preciso tener resolución y no consentir que me sacrifiquen segunda vez.—Aquí viene Yan- k o ... Es cosa particular!... desde que volvió de su viaje por el aire, anda tan triste, tan acobardado...

— 40 —

Y anro .P e r ì .Y anro .
P e r ì .Y anro.

ESCENA 111.P e r í.—Y anro.Ah! sois vos, señora P ek í!...Señora P e k í!... por qué me llamas así?T om a!... porque asi os debemos llam ar... Os haheis casado... Teneis un marido que á la hora menos pensada nos puede caer de las n u b es... Y  j)or si acaso no ca e ... ahora mismo vuestro padre nos acaba de dar parte de cómo está esperando otro nuevo yerno.Poco importa, porque yo estoy resuelta á negarme.A negaros!... S í, sí! ya os vais negando!... Su



cederá como la primera vez, que os dará miedo, que consentiréis, y olvidareis al pobrecito Yanko.P e r ì. E s que ahora tengo un recurso infalible para que mi padre no me case.Y anko. Y cuál es?P e r ì. Casarme yo antes.Y anko. E s posible!P e r i . No te parece?Yanko . E s d ecir ... me parece... según quien sea el novio.P ek!. Aconséjame...Y anko . Os aconsejo... que me digáis quién es.P e r ì. Quién es? Tú , si me quieres.Y anko. Y o l .. .  es posible!... No lo creo; no tendréis valor.P e k í. L o tendré, te lo juro!— Pero antes necesito estar segura de que tú me amas.Y anko. Ay! muchisimo'P e k í . Yo soy muy celosa! y exijo fidelidad hasta de pensamiento.—Dime la verdad... Me has querido siempre á mí sola?Y anko . Siempre!P e k í . No me has ofendido nunca?... no has mirado a otra inuier?...Y anko . Ay! Peki!P e k í. Júralo!Y anko . Que lo ju re !...P e k í . No te atreves?... tú me engañas!... tú me has sido infiel!Y anko. Yo quisiera decirte...P e k í. Ya me lo figu ro!... con alguna muchacha de la aldea!...Y anko . No tal! No tal!P e k í . Pues entonces!... Tú no has salido nunca de aquí...Y anko. O jalá!...P e r ì . C óm o!... fuera de aq u í!... Es decir que ha sido cuando te marchaste en el caballo de bronce?— Miren lo que es el viajar!—Pero vamos, dónde estuviste? (¡ué te sucedió? cuentámelo todo.Y anko. Corriente: si me lo mandas, te lo contaré, por- (jue en todo quiero darte gusto. I^'ro has de sa-

_  41 —



ber una cosa, y es que si h ablo ... aquella osmi última h o ra ... te pierdo y me pierdes para toda la vida.P e k í . Ay! Dios mio!Y anko. Mejor! ese será mi castigo, y bien merecido lo tengo, por bobalicón, por meloso, por dejarme engatusar...P e k í . {C o n  v iv e r a .)  De quién?...Y anko. De quién?... voy á hablar... y ya sabéis lo que me espera...P e k í . No , n o !... no hables!...Y'aisko. Si quiero!P e k í . Te digo que n o ! ... yo no soy curiosa... yo no quiero saber n ada... Es decir... sí quisiera sab erlo !... y puede ser que te perdonara, siempre que la infidelidad no fuera mas q u e ... en fin ...Y anko . Allá vá.P e k í . No , no! calla!Y aísko. En qué quedam os... ya queréis, ya no queréis.— Pues ello, ó lo digo, ó tcneis'que perdonarme á ciegas.P e k í . Caram ba!... También es cosa terrible!... Señor, q̂ ué secreto será ese!Y anko. El secreto e s ...P e k í . Basta, basta: te perdono!Y aísko. Ay! qué gusto!P e k í. Pero con la condición de que no has de volver á hacerlo.Yanko , T o m a !... Eso, aunque quisiera...P e k í . E s que no lias de querer, estamos?Y anko . Se entiende... No me vuelvo á montar en el tal caballo!P e k í . Bien: ahora escucha.—Esta noche, durante la cena que ha de dar mi padre á su nuevo yerno, yo me saldré callandito por la puerta del jar- din: tú estarás allí esperándome...Y anko . Y  cómo nos escapamos... dónde hemos de ir?P e k í . No tengas m iedo... Hay una gran señora que nos protege... mi compañera... la otra mujer del Mandarin.Y anko . Aquella tan arisca?P e k í . E s arisca con su marido... pero con los deraas no.— C alla, aquí viene.

— 42 —



— 45

ESCENA IV.
D i c h o s .— T ao-lin .Tao-lin , ( S a l ie n d o  c o n  m is t e r io .)  Perfectamente! Ya esperaba yo encontraros juntos.Y anko. (.4 P e h l .)  Esto es que íe habéis contado nuestro secreto?P ek í. Por supuesto!... Entre mujeres de un mismo marido no puede haber nada oculto...Tao-lin . Sil nos ha unido el lazo conyugal, y ademas el déla  desgracia... las dos hemos quedado viudas en el mismo d ia l...—porque nuestro marido voló.— Pero en iin, como podría suceder (jue volviera, por desgracia... digo, por l’orLuna... porque yo le am o, oh! le amo m ucho!... muc h o !... y tengo c e lo s !... s í , P ek í, tengo celos de t i ! . . .  quiero, pues, por si tal sucede, que no te encuentre aq u í...Y anko. E so. e so !... ni á mi tam poco!... y hagámoslo pronto, porque el Mandarín vuelve de seguro.P ek í. Ay! qué miedo!Tao-lin . Que vuelve, dices?Y anko. Que vu elve... y apuesto la cabeza!P e k í. Cómo lo sabes?Y anko. Y a y a !... pues no he vuelto yo?... y eso que yo ...

v a m os... quise echarla de du ro ... pero q u e!... si aquello... aquello!... a y !... aunque uno fuer a ... D igo, para <[ue el Mandarín...  que estaba hoy consentido... q u e !... al momento... al mom ento... en cuanto é l ... Ay! ay! que ya se me olvidaba...Tao-lin . Esplicate...Y anko. Que me esplique?... para que me suceda... A v e r !... suena á madera?Tao-lin . Qué?Y anko. E l convertirme en ...P erì. Ay! es verdad! calla, calla!...Y anko. No tengo hora segura!... á cada momento se me olvida... l ‘cru en lin , os digo y os repito que el Mandarín vuelve, y vuelve hoy mismo.



Tao-lin . Pues oid : lù , Pckí , búscate un Irage de hombre.Y ap-ko . Corre de mi cuenta: el mio de los dias de üesla.T ao-lin . y  así que sea de noche, os salís los dos por la puerta falsa del jardin , como ya te he dicho: allí os estará esperando mi palankin, en el cual os llevarán al monte de oro, donde tengo ini palacio de invierno : entráis, y dais esta sortija á un bonzo que allí vereis, y que en el acto os desposará.P e k í. Oh ! qué fortuna!.. Y  vos, señora?T ao-lin . Y o aquí me quedo por hoy. Si mi esposo vuelve, me lo llevo á P ek in ... Si no vuelve, me voy yo sola á ver á mi primo el Em perador, á los bailes, á las fiestas de la córte... á pasar mi viudez !Y anko. y  y o . para mostrarme agradecido, os daré un consejo. Si vuelve viiestro esposo, tened mucho cuidado de impedirle que hable; que no se le escape el contar nada de lo que ha visto por a llá ...T ao-lin . Al contrario: yo soy curiosa, y quiero saber...Y anko. Como gustéis; pero si habla...P e k í. Si habla, no le volvéis á ver!T ao-lin . No le vuelvo á ver?..Y anko . Si ta l... lo que es verle, s i; pero sin servir para nada...T ao-lin . Que dices?... [Oyese dentro la voz de Tchin-kao.)T chin . (Dentro.) PekilP e k í . Ay! mi padre!..Tao-lin . Hasta la noche; sed puntuales.Y anko. Voy á traer el vestido. (Vanse Pekí por un lado 
y íanko por otro.)
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ESCENA V.

Tao-lin .B ie n ! —  Ya tengo tomadas mis medidas por si acasó vuelve: una vez casada la chica con Yanko , ya no tiene derecho á ella: á las otras tres



—  45 —no las tem o: aquí se quedarán, y yo me llevaré mi viejo á la córte y haré el primer papel.
(Música.)

Oh! cielos! qué escucho! estraño rum or!Será por ventura que la n k o  acertó!
(Descorre ¡as persianas del f o r o .S e  vé la roca y sobre 

ella el caballo.—Tz-iog-x-ing se apea con trabajo y se
dirige á la escena vacilante y como aturcUao.)A h! no hay d u da!.. E l caballo de bronco!Y  mi esposo! . .  aquel e s ! . .  ya volvio.

ESCENA VI-T a O -LIN .— T ziNG-ZliSG.
TzinG-ziNG. (Saliendo sin ver á Tao-Un.)Qué jornada deliciosa 1 qué aventura singular!Ya en la tierra sano y salvo otra vez me vuelvo a hallar.Y me encuentro en la morada de Peki, mi prenda amada!.,Voy á verla ... oh! qué placer.T a o -u n .Caro esposo! al fin te veo!T zing-zing.(Muerto soy.)T a o - l i n .(Viéne mas feo.)TZING-ZING.(Qué demonio de m ujer!)Por ti sola aqui he bajado.



—  46 -Tao-lin .Y del Príncipe qué ha sido? T zing-ziing.Por allá rae lo he dejado muy contento y divertido!T aO'LIN.D ivertido!.. Cóm o!., dónde? pronto, d i .. .  lo mando yo!T zing-zing.Punto en boca !T ao-lin .Habla, responde ! T ing-zing.No! T ao-lin .Responde !T zing-zing.No !T ao-lin .No?T zing-zing. N o!!
(Pausa.—Ella empieza á acariciarlo.] Tao-lin .Tú en el cielo, prenda mía, habrás visto cosas raras !Tzing-zing.Muchas ! Tao-lin :O h! cuál gozarla si esa historia me contaras !



—  47 —  T zing-zing .Esa historia es un portento.T ao-l i?í .Un portento?..T zing-zing .Qué hago yo ! Soy perdido si la cuento !T ao-lin .No prosigues ?T zing-zing.No!T.ao-d n .No?T zing-zing. N o!!T aolin . {Suplicante.)En tu amor confio, maridito mio, que esa historia me dirás.Taolin.Cuéutanicla pronto, cuéntamcla ya: nadie por mi boca, nadie la sabrá:
T zing-zing .Con tus artimañas lio me harás íiablar nadie por mi boca, nadie la sabrá.T aolin.No?Tzing- zing.No!

Tao-lin. Ya no pretendo



nada de li.Ah! testarudo! vete de aquí! Si! si! si! si!
48 —

Tzing-zing.En el garlito no caigo yo.Ah! charlatana! digo que no! No! no! no! no!
Yo me miro condenado à un martirio sempiterno!De los cielos he bajado y me encuentro en el infierno! Mas sin duda aquí me espera... 
(Mirando al rededor.)T aolin . [Con ironía.)Buscas ya tu nueva esposa!... 
(Acercándose y con tono dulce.) Oye pues, y considera si soy buena y generosa.Con I’ekí casarte quiero; yo consiento en esa unión.T zing-zing.Ay! qué gusto!Tao-lin .D ero...Tzing-zing. 

Tao-lin .E s con una condición!T zing-zin g . [Con fuego.]Desde luego me someto, mi cariño te lo jura!

Pero!



Tao-lin .Que me cuentes el secreto de tu màgica aventura.Tzing-zing .Imposible.— Si lo digo, mi sentencia...T ao-lin .Dila pues. Tzing-ziisg.Tu no sabes el castigo que me espera!...Tao-lin .Di cuál es!T zING'ZING.Si una silaba siquiera se me escapa, aun sin querer, en estatua de madera convertido me has de ver!T ao-lin .E n estatua?...T zíng-zing .E n  estatua!...
T ao-lin .E n tu amor confio, maridito mio,que esa historia me dirás!...T ao-lin . T zing-zinc.Cuentámela pronto etc. Con tus artimañas etc.
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T ao-lin .Ya no pretendo etc.
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T zing-zing.E n el garlito etc.
{Tzing-zing desesperado se deja caer en un sillón.]

T z i n g .
T a o - l in

T zing .T ao-linT zing .T ao-linT zing .T ao-linT zing .
T ao-linT zing .T ao-lin .T zing .T ao-lin .T zing .T ao-lin .T zing .T ao-lin .

Uf! estoy sofocado!... Señora, vos teneis muy malas intenciones!... pero yo adoptaré un medio para no caer en vuestros lazos, que será coserme la boca y no responderos en mi vida una palabra.Corriente! se concluyó para siempre nuestra 
conversQCion.—{Una pausa. Después de ella se 
acerca á Tzing-zing.) Esposo... decidm e... solo una palabra!~Con que es positivo?... Si por casualidad y sin intención, se os escapara revelar ese secreto, os convertiriais en estatua de madera?...Sí!En muñeco de palo^
{Impaciente.) S í!Como los que hay en la Pagoda, pintados de colores?Sí!Y  haciendo con la cabeza así?... {Imitando á los 
muñecos.)
(Furioso.) Pasta ! basta ! ..  que me sacais de mis casillas.— a echarse en elsillon.) Se acabo. ahora si qué no vuelvo á responder!No ? A que si !— No consiento en que os caséis con Peki !
(Furioso: va á hablar y se contiene.J I-Ium!..He de ser vuestra sombra ! ..H u m !...No os he de dejar ni un instante solo con ella' . Hum ! ..Y ahora mismo voy á hacer que se escape de aquí!
(Estallando.) Eso no,!..Veis cómo os he hecho h ab lar!.. Y  hablareis siempre que yo me empeñe!.. (Voy á disponer la fuga de los novios ! )



—  5 i  —
ESCENA VII.T zing-zing.Qué m ujer! qué m u jer!.. Su mayor diversión consiste eii desesperarme.Uf! me ha dejado sin aliento!.. Y  después de un viaje así, por los aires... y de una aventura como la que acabo de correr... Todo el dia á caballo!.. Asi es que tengo una ham bre! . .  y sobre todo, un sueño!.. A y !., ir montado á la grupa... en ese maldito caballo, que es mas du ro!.. Vaya! siento unos m areos!.. (Se (¡ueda profundamente dormido.)

ESCENA VIII.T zing-zing fí/oi m íífoj.—T ciiin-kao .—P e k í.TcniN, E a , vele á preparar!— Mi nuevo yerno y los convidados estarán aquí dentro de un momento.P ekí. Gran Dios! [Mirando al foro.)Tciim. Qué es eso?P e k í. E l caballo de bronce, que ha vuelto y a !.,— Qué v e o !., y él también! [Viendo á Tzing-zing.)T chin . E l Mandarín ! ..P ek í. Miradlo !— Creo que está vlormido.TcuiJí. A h! maldito! E l diablo lo ha traído! Hay gentes que no pueden parar en ningún sitio !Pekí.  (^/;.) Y Yanko que ha de venir aquí á buscarm e!..Tchin. Y mi nuevo yerno que va á llegar ! Los dos van á encontrarse, y yo voy á ser empalado!Pekí. Lo veis!., qué os decía y o !., por hacer las cosas de prisa...Tchin . A ver cómo lo rem edio.... Ante todo, voy a avisar al señor Rant-chang... él se hará cargo, y con esperar un poco de tiem po... que nunca podrá ser m ucho... S i , s i: ya está todo compuesto.
P e r ì. Qué ha de estar!.. Y los convidados?



Tchin. E s verdad! Y ya no tengo tiempo de avisarles!., ya estarán en camino de c a s a ... y los músicos que van á llegar...P ek í. y  á qué traíais esos músicos?Tchin. a  darle una serenata al nuevo yerno...— Calla! ya está todo arreglado!— La cena, los convida* dos y la mùsica servirán para celebrar la vuelta de este o tro ... Yerno poryerno!... Verás, verás cómo me lo agradece, y qué contento se pone.Tzing. (En sueños.) Herm osa!..Tchifc. Oyes?., te llama.P ek í. No ! á mí no! será á la otra.Tzing. Pekí !Tchin. L o ves?., ha dicho Pekí.P ek í. No im porta... si está dormido!Tchin. Voy á disponerlo todo : quédate aquí con él.
E S C E N A  I X .

— 52 —

T zing-zing [dormido).— P e k í.—Luego Yanko.P er ì.Tzing.P erì.Yanko.Per ì.Yanko.P er ì.Yanko.P er ì.Yanko.Tzing.Y anko.Tzing.Y anko.P er ì.Yanko.P er ì.

Dios mió I qué apuro! Cómo saldré de este laberinto !
(Dormido.) Pekí!.. Herm osa... vamosá cen ar!... Está sonando!...
[Sale con un lio.) C h it!... P e k í...Ay D io s !... Yan ko!... vete!... no te acerques!... m ira!...Ay! qué desgracia!...Ya le tenemos de vuelta!...No lo dije y o !... Y  el maldito qué pronto ha despachado!...Vete por D ios!... Si despierta y te ve aq u í!..No despertará lan pronto...
[Dormido.) Esclavos!...A y !...La ce n a !...Tiene ham bre!... no lo estrafio!..,Vete! v e te !...Pero qué hacemos?.. Aquí te traía yo el vestido de hom bre...Dámelo.— Yo me lo pondré mientras estén ce-



nando, y á favor del disfraz me deslizaré entre los convidados... Tú estarás en acecho, y me seguirás á la puerta del jard in ...Y aneo . y  nos escaparemos?P ekí. Si!YA^KO. Bendita seas!P ek í. Vete ahora de acjuí.Y anko. Estoy ayudando a poner las mesas en esos salon es... pero estaré á la m ira... y conoceré mi vestido.Tziwg. {Dormido.) Peki...P ek í. V ete!. . .  {Yanko se va corriendo.)

— 55 —

ESCENA X.T zing-zing dormido.— Pek í. CANTO.P ek í.Oh! disfraz venturoso, en tí mi dicha fio : tú harás que el cielo santo bendiga el amor mio!Tzing-zing {dormido.) Jardines deliciosos !P ek í.Qué dice?Tzing-zin g .Oh! qué hermosura ! P e k í.Soñando está!T zing-zing .No he visto mas linda criatura!



—  54 -P e r ì .Oigamos!T zikg-zing .E l encanto deshecho quedará; el brazalete mágico me apresto á conquistar!P e r ì .Un brazalete m ágico!... T zing-zing.Ah! me faltó valor!En tus hermosos brazos quiero morir de amor.P e r ! .Acaso el labio mueva indiscreto, y este secreto al tiu sabré.Teme el castigo que atroz le amaga: su voz se apaga!... oigamos b ien ... oigamos b ie n !...

T zing-zing .Divina Estela, te lo prometo: este secreto callar sabré.Tu atroz castigo mi sangre hiela!, Divina Estela, nunca d iré ... nunca d iré ...P er ì.Su voz se apaga!... oigamos bien!...
[Aplicando el oido.) C ielos!... qué escucho!Oh! qué placer!E l secreto que tanto guardaban... ya lo s é ! ... ya lo s é !... ya lo s é ! ... (Fase precipitadamente.)



ESCENA XI.T zing-zing domido.—SalenTcim-Kko, múbicos y 
convidados.

{Miisica misteríosa y piano.)Tchin .— Cobo.Despacito!... con silencio!...
Ì’ á su puesto cada cual.'reparad los instrumentos:•védie allí: dormido está.Tchin-kao.Suene ya de vuestro canto la armonía celestial, y del sueño le despierte con dulzura y suavidad.

{Tchin-kao lleva la batuta: todos empiezan muy 
piano.)Noble Tzing-zing, varón preclaro, que esta mansión viniste á honrar, despierta ya!Astro feliz, luciente faro, gloria y honor de nuestra edad, despierta ya!Aquí hallarás virtud sencilla, amor feliz y dulce paz!Despierta ya!Gran Mandarin, despierta ya!Tchin.Es singular que no despierte!Dormido está!Fuerza será cantar mas fuerte, cantad, cantad!

— 55 —

Coro {crescendo.)Noble Tzing-zing, varón preclaro,



que esta mansión viniste á honrar, despierta ya!Tchin-k a o .Cantad mas fuerte! mas fuerte! mas!C oro {crescendo.)Astro feliz, luciente faro, gloria y honor de nuestra edad, despierta ya!T chin-k ao .Cantad mas fuerte, mas fuerte, mas!Coro {crescendo.)Aquí hallarás virtud sencilla, amor feliz y dulce paz, despierta ya!Tchin-k ao .Cantad mas fuerte, mas fuerte, m as!...T odos {fortísimo.)Oh! qué prodigio! no despertar con este ruido descomunal !
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ESCENA XII.

D ic h o s .A m o .^ { Y a íú o  sale asustado. Y a n k o .Oh! qué estrépito espantoso!Qué sucede?T c h in -k a o .No lo ves!Que mi yerno se ha dormido!



—  57 —¿Yanuo.Se ha dormido !T chiw-kao .S i , par diez !A l momento despertara si pudiéramos traer una mùsica de Europa,Y anko.Esa sí que suena bien !T chin-kao. [Llegando á tocarle.)Yerno mio ! . .  Y'erno mio ! ..Mas qué es esto!..  Justo Dios!..Esta carne endurecida...Es verdad ! . .  No hay duda, n o!. .En estatua de madera este sábio se tornó!T odos.En estatua de m adera!..Oh! prodigio aterrador!..Por qué causa, por qué causa tal castigo mereció ?Y anko.Por qué causa?., por qué causa?..Ja , ja , ja ! . ,  yo bien la sé! [Riendo.)Me he deshecho de un rival!..Ja , ja , ja ! . .  Oh! qué placer!..
(Déjase caer riendo á carcajadas en el otro sillón.)Tchin-kao .Tú lo sabes?..Y anko.Ja , ja , ja!T chin-k ao .Dila pronto!., dila pues!Y anko .Es que el tonto habrá contado



- s a lo que arriba le ha pasado... habrá dicho...
{Vimlo que lodos le rodean para oir.)A y ! qué curiosos!.. 

(icfnti-hao los aparla y se acerca solo.) Habrá d ich o ... que...Tchin-k ao . Qué?Y anko . Q u e...
{Le habla al oido, siempre riendo.) Tchin-kao .Es posible!,.Y anko .J a ,  ja , ja ! . .  Tchin-kao .Sigue!., acaba!..— Se durmió!.. Coro .Yanko, Yanko, Yanko, Y anko!.. Despierta y a !Tchin-k a o .Gritad mas fuerte, mas fuerte, mas!Coro .Despierta, Yanko, despierta ya!

ESCENA X in .DicAos.—Pekí {de hombre).-^Luego Tao-lin. Pebí.Yanko! Yanko!.. Oh! Dios! qué miro!



—  59 —TcH!N-KAO.Qué me indica ese disfraz?P e k í .Ah! dejadme!..T a o - l i n . [Saliendo.)Por qué causa este estrépito infernal?TcHIN'KAO.Vuestro esposo, gran señora, y ese joven labrador, convertidos...P ekí v  T ao-lin .
(Aquella viendo á Yanko y esta á Tzing-zing.)Justo cielo !E l secreto reveló !T chin-k a o .C ie r ta m e n t e !— E l  m e  ha c o n ta d o  q u e  a llá  a r r i b a . . .T ao-l in .y  bien?..T chin-k ao . Chiton!..Para estátuas de madera ya hay bastante con los dos.P e k í .Numen de amores, por tí ya siento un pensamiento consolador.T e m p la  la  a n g u stia  d e  u n  a lm a  h e r id a , to r n e  á  la  v id a  m i  d u lc e  a m o r .



Tao-l in .Fatai secreto que dà la muerte ! su triste suerte me causa horror!Tchin-k a o .Quién el secreto nunca escuchara! Si le olvidara, qué gran favor!Coro.Severo el cielo no ha perdonado ni al potentado ni al labrador.

— 60 ^

Tao-lin .Puesto que el Grande Espíritu ha querido con tan ciertas señales convertirlos en Dioses inmortales, transportadlos de aquí, con asistencia de la comarca toda , en procesión solemne á la Pagoda.C oro.A. la Pagoda!
{Llevan á los dos en andas.)P e k í .Yanko, salvarte ju ro!Yo el secreto conozco del conjuro.Amor me dá esperanza, y á la alta empresa mi valor se lanza !

{Se va precipitada.)Tchin-kao.Pekí! detente! espera !Qué intenta?..—Dónde va !



—  61 —C oro. (Empieza la procesión.)Entrambos simulacros llevemos al altar, y ya de esta comarca los Ídolos serán.
[Aparece Peki sobre la roca, sube al caballo, este tiende 

las alas y vuela.)Tchin-kao .Peki! P e k i!.. Detente!..Todos,P e k i! . .  Mirad ! . .  m irad!..
(Golpe de tam-tam-—Cae el telón.)

FIN  D E L  A.CTO SEGUNDO.



ACTO TERG ER Ò .

En el planeta V e n u s.-R e g io n  fantástica, habitada únicamente por mujeres. Jardines con árboles y plantas caprichosas: las hojas de esmeralda, los frutos de oro y piedras jireciosas, las flores de rara forma y deslumbrantes colores: fuentes, cascadas, lagos; pájaros de vanados matices que gorgean en las ram as, movidas por el céfiro, cuyo rumor combinado con el de los ar- royos forma una suave armonía. A la izquierda, la entrada de un palacio aereo guardada por dos estátuas con trompetas en la m a n o .\ a  escenl, está n u n í S  por una luz blanquecina, y á su tiempo se cubre et alie de celages que derraman resplandor azulado roii- zo o de densa oscuridad, según la situación lo indique.
ESCENA PRIMERA.

E stela r e c o s ta d a  e n  u n  le c h o  d e  f lo r e s :  á  s u  la d o  Maufisa 
c o n t e m p lá n d o la . M u lt it u d  d e  n in fa s  v e s t id a s  d e  ^ - a  
g a s a  p u e b la n  a q u e l  r e c in t o :  u n a s  s e  c o l u m p i a r a n ^  
c a s , o l ía s  se  a b a n ic a n  r e c o s ta d a s  e n tr e  la s  f lo r e s  o tr a s  

to c a n  la  h r a ,  la  t io r b a  e t c . ,  f o r m a n d o i i v e l m  g ’r u ¡ íCoro.A  la celeste Diosa en alas de los vientos volad, dulces acentos, al eco del laúd.



A  Venus que amorosa derrama en nuestra esfera eterna primavera y eterna juventud.
— 63 -

E stela .'Qué largo d ia !... nunca se acaba!Marfisa.Por qué tan triste! Venid, gozad!Todo aquí es dicha!E stela .Para una esclavano hay en el orbe felicidad!
De las aves el trino amoroso dulcemente resuena en mi oido; de las auras el leve sonido, de las fuentes el blando rum or!.. Mas su encanto apacible y suave que embelesa' á la turba festiva, en un alma que gime cautiva solo inspira tristeza y dolor!Aves canoras, fuentes sonoras, alados céfiros callad, callad!Cúbrate, oh cielo ! tétrico velo, y truene horrisona la tempestad!

Mabfisa y Coro.Aves canoras, fuentes sonoras, alados céfiros sonad, sonad! Cuanto aquí miras,



cuanto respiras te brinda plácida •felicidad!
— 64 —

Marfis
E stela.Marfis .E stela.Marfis.E stela .Marfis.E stela .Marfis.E st ela .Ma rfis . E stela .Ma rfis .

E st e la ,Ma rfis .
E st ela .Ma r f is .
E stela .

Pero por qué os entregáis á esa desesperación? ¿I ues no teneis lioy fundados motivos para creer que va á romperse el encanto que os tiene aquí cautiva?Lo esperas tú?Espero que lo consiga ese Príncipe de la China que nos trajo ayer el caballo de bronce, le  parece que podrá contenerse y ocultarme su amor hasta que acabe el dia?Lo creo, gracias á los esfuerzos que hacéis para evitar encontraros con él.Harto me cuesta! Y él no pone nada de su parte, me persigue sin cesar! ^No tiene pizca de Juicio!• Pero Marfisa, quién lo diria! La mujer que se Je aparecía en sueños todas las noches, era vo'. I el hombre que se os aparecía á vos.. Era el I De suerte que en cuanto nos hemos encontrado...Os habéis reconocido.Pero cómo ha podido ser que á tan larga distancia existiera entre los dos esta simpatía'Esa es obra del sabio encantador que desde aue nacisteis sin duda os destinó el uno para^el otro; el mismo que os arrebató del palacio del Gran-Mogol vuestro padre, y os trajo encanta- da a este planeta, poniendo á vuestra libertad unas condiciones...Tan duras y tan difíciles de cumplir'Yo espero, sin embargo, que.el Príncipe triunfara en su empresa.
{Oyese un toque lejano de trompetas: las estó- 
tuas que hay en la escena lo repiten.)Oyes, Marlisa!Las ninfas encantadas anuncian con sus trompetas que el caballo de bronce lia llegado tra- yendonos otro nuevo viajero, ’Oh! qué desgracia!



Marpis. Y poi’ Cfué desgracia? i r» - ' • 'E stela Porque vo quiero que sea solo el Principe quienme desencante, y si uo, nadie! :Ma u f is . N o tengáis miedo; yo me encargo de recibir al recieu llegado.E stela . Y  de hacerle volverse pronto a la tierra, no es verdad?Marfis. Ya veremos! _ i i •E stela . Entretanto. yo voy a eiicerrarino en el palacio.; Ma bfis . y  cuidado con el Principe!E stela . Procuraré que no me vea. . ,
{Euii-ase en el palacio. — ¡desnudo toque de 
trompetas.—Aparece P eki, siempre vestida (le 
hombre.) '

ESCENA II.P ekí .—Marfisa .— Coro .
[Música que amincia la salida de PeU: esta 
liega pur el foro.) ' . >

Las eslátuas tocando las trompetas, y el 
á P ekí con ademan mistertoso y amemuadoi ¡ca jiía u .,Si repites en la tierra , lo que aquí mirando estas,en estatua de madera convertido te veras!P e k í.Desde el punto que he llegado, me lo gritan sin cesar: hasta! basta! voto á sanes! el aviso está demás.

_  66 ~

Pí-KÍ Pastal b asta!... no mas tróm pelas!...«ya lo J^e, oido' Que si cuento al bajar a la tjerra lo qpOhe visto aquí, inc convertiré en muñeco de palo. - y Í  So s é ... y ya lo sabia... y no se rae importa un bledo! ^



Ma r f ìs .P e k í .
MarfìsP e k í .
Ma rfìs .P e k í.
Ma rfìs .
P e k í.Marfìs.P e k í .Ma rfìs .
P e k í.Ma rfìs .P ek í.Ma rfìs .

P e k í.Ma rfìs .

Hola, hola! Parece, gentil viajero, que la echas (le valiente!
{Mirándolas.) Lo que es entre vosotras... En fin, la subida en el caballo, que es lo que mas miedo me ha dado, ya jiasó felizmente! Ay! qué asiento tan d u ro !... y qué dificultad para respir a r ! ..—Ahora veremos si salgo con la empresa. Con que tú vienes á libertar á la princesa Estela? Justamente , apoderándome de ese brazalete mágico que lleva en el lirazo, y con el cual queda deshecho el encanto... (ylp.) y volveré á la vidaá mi pobre Yanko, que queda allá abajo... 
(Imitando su postura.)Y estás resuelto á todo?A l(}do!... Es decir... vamos á ver antes qué es lo que tengo que hacer [lara conquistar ese dichoso brazalete, porque hasta ahora no losé.Y’o te lo esplicaré. que ese es mi deber. Ante todas cosas, sabe que te hallas en el planeta Ven u s ... ’En el planeta Venus!Si: habitado únicamente por mujeres.Ay! que sosería!El que sube aquí transportado por el caballo de bronce, es preciso que permanezca durante todo un dia en medio de nosotras indiferente, insensible!Si no es mas que eso!...Y  que á todas nuestras seducciones oponga una calma inalterable.Corriente!Si tiene esfuerzo para tanto, si la ninfa llora, que ves allí subir por aijuella esfera luminosa , toca con su vara de oro en la estrella del cénit, sin que él baya sentido amor, es dueño del brazalete que deshace los encantos; pero si se ablanda, si enamorado de alguna de nosotras cae rendido á sus plantas, ó (púcrc besar su m ano...Se lo negáis?...No ta l! ... no nos es permitido... El mérito ha de ser todo tuyo. A la menor sefial de rendim iento... A diós!... te hundes rápidamente á la tierra, y nunca mas vuelves á subir aquí.

-  66 —



P e r ì. E s posible!... Ay! Dios! allora caigo!—Dime, dime: qué viajeros han sido los últimos que han venido por acá?Ma b fis . Un joven Principe de la China, que todavía anda por esos jardines: hombre de valor singular! Una hora solamente le falla para cumplir. No hemos visto hasta ahora ninguno que resista tanto! Yo creo que ese va á ser el vencedor.P ekí. Me alegraré. Y quién mas?Ma rfis . Un Mandarin, que no estuvo aquí mas que unas dos lloras.P e k í. Dos horas!... miren el viejo!—Pero dime, antes que esos...Ma r fís . Antes que esos... Ah! s í .. .  un joven labrador, llamado Yanko.P e k í. Cuéntame, cuéntam e!...Marfis . Ese no paró aquí ni un cuarto de hora.P e k í. Ah! picaro!Ma rfis . Llegar y rendirse... todo fué lino!P e k í. Qué infamia!.. Para fiarse en el amor de loshombres! en sus jiromi’sa s , en sus juramentos!.. Y yo que le-amaha tanto... y (¡iie le creia tan fie l!.. Traidor!,m erecias... agradece al sitio en que nos hallamos.

-  67 —

CANTO.De lodos estas ninfas saber quisiera yo cuál fué. cuál íúé la infame que á Yanko enamoró!
[Marfisa y el coro coucertáudose aparte.)Marfisa .(Sus ojos brotan fuego!..Su rostro se encendió!Muy pronto el pobrecillo se abrasará de amor!)Coro.(Al arma nos invita la Diosa de amor!)



—  ■68 —U n as .(Quién hace su conquista?) Ot ra s .(Rendirle quiero yo!)
[Marfisa y el coro rodean á Peki.) M arfisa y  Coro .Gallardo viajero, de rostro hechicero, la ninfa que elijas tu amante será.Placeres, delicias, encantos, caricias, el numen de amores aquí te dará.(Muy pronto á la tierra, muy pronto se irá!)P e k í .(Cuadrilla parlera, qué chasco te espera! É l fin de la historia chistoso será!)Cuál es la dicííosa que en lid amorosa rendido en sus brazos aquí me verá?(De verlas tan finas qué risa me dál)
{Desaparecen por lo.s jardines.)

ESCENA 111.E stela .— Kador.
{Estela sale del palacio, huyendo del Principe.) E stela . Ah! dónde podré huir ! dónde podré ocultarme á sus ojos!



K ador. Divina Estela!E stela . Detente!.. No me sigas, por tu amor y por el iniolK ador. Que no te s ig a !.. Y  soy yo acaso dueño de mí!Puedo yo dominar la fuerza irresistible que me arrastra á tus plantas.E stela . Pero lias olvidado que con esa impaciencia puedes perderme para siempre?K ado r . Perderte para siempre! Oh! Cielos!

— 69 —

Düo.E s t e l a .Si tú el amor sintieras que siento yo por t i , en él hallar sabrías valor para sufrir.Kador.Si tú el amor sintieras que siento yo por ti, ingrata no podidas su fuego comprimir.
E stela .Calma ese fuego que tu alma siente: la hora postrera pasando vá.K ador.Esa hora pasa tan lentamente, que me parece la eternidad!L os dos.Si tú el amor sintieras etc.

[Kador va acercándose á Esleía con ademan 
amoroso.) Kador.Cuánto te adoro, divina Estela, desde que en sueños tu rostro vi!



E st e la .Piensa en el riesgo que nos amaga:si no te apartas, Imiré de tí.K ador .Te cansa, ingrata, que lo repita!..E st e la .N o !... pero lejos... lejos de mí!Kador .Lejos de tí? [Alejándose de ella con enfado.)E st e la .Lejos de mr.Kador . Asi? [Apartándose mas.)E st ela . i^si
[Indicándole la hora.)No ves en la esfera la ninfa gentil que sube á la estrella del alto cénit?..No apartes un punto los ojos de allí, y aguarda que suene la hora feliz.
(Pausa contemplando la hora.)K ador.Ah! qué tormento! mírala inmóvil!la misma calma que miro en tí!E st ela .Así me culpas? [Dando un paso háoia Kador.)K ador.Nunca me amaste!E stela .Te amo! te adorol (Acercándose mas.)

— 70 —



-  71 —Kador.De veras?E stela. Sí!K ador.üii tierno abrazo!..E stela.Pero este abrazoluego en la tierra te vuelve á hundir, y eternamente de ti apartada...K ador.Ay! vete le jo s... lejos de mi!E stela.Lejos de ti? (Se aparfa co?i tristeza.)K ador.Lejos de mi.E stela. Asi? (Alejándose mas.)Kador. Así.L os dos.Ya miro en- la esfera la ninfa gentil (juc sube á la estrella del alto cénit.Fijemos, fijemos los ojos allí, en tanto que suena la hora feliz.
Kador.Estela! Estela!., sonó la hora!



^  72E st e la ;No, no, te engañas!..K ador;}No escuclias?E stela.
K a d o r . No.

Yo eedo al fuegp que me devora!...Tu eres mi esposa!... la hora sonó! 
[EsteiaestáwUada: Kador ha Qaido. arrodillado 
a sus plantas.) E st e la .K adorl'K ad or!... detente!... valor no tengo y a !... tu ci^go amor demente á entrambos perderá!K ador .Mi amor, mi amor demente el premio alcanza y a !...\ r Aquí mi labio ardiente su fuego estampará!Los DOS. AhÜ!
{Toma la mano de Estela: ella se resiste débil
mente; pero ál fin cede: Kadar la besa con ar
dor la mano. En ese momento suena un trueno 
sordo, y Kador se hunde en. la tierra. Estela dá 
un grito y pierde el sentido.

• i



75 -

E s t e l a .— M a r f i s a ; — L u e g o  C o r o .
(En el momento de humlim Kador aparece

un grito de asombro, yícercase y contempla a hstela.)También este ! Pobre princesa ! . . .  pero que po- co in icio!... cuando ya no faltaba casi nada para nue se cumpliera el plazo... (Mirando al ctelo.J ¿asi n ad a!... Lab o ra  va subiendo, y le fa ta muy poco para tocar a la estrella. — Estela, hermosa Estela, volved en vos!. . .
{yolviendo.) A h ! ... le p erdí!... le perdí parasiempre.M arfisa!... eres t ú ! ... ves qué desgraciaba mia! Yo le amaba, él me amaba también; y ahora separado de mí. qué será de el? que liara en laS ^ e s  de adivinar: con ese genio vivo qne tiene con esa vehemencia no sabra contenerse, nrnddrá callar, hablará de vosa todo el mundo; y quizá á estas horas esté ya convertido en es- tflftid (l6 m3clci*3*n r f o s '- A h !  si eso es asi, yo también iicnnanc- réré encantada en este planeta, viviendo con el recuei-ilo (le su iiinoi-: no conseiitiieiiue otio me liíicrte no perteneceré á nadie.Eso no depende de vos. Si sube alguno que res,s-ta á nuestros encantos y deje coriei el plazo... Ahor" S s m o  tenemos alii uno .¡ue empieza a á darme cuidado.I ' . 'e t e  muchacho que llegó antes y que vos meencargasteis que despidiese pronto...V mié? no se ha marcbailofMarcharse?... Eso nos tiguramos todas, creyendo al verlo que sena cosa tacil.Vero nos tiene aburri-

Marfis.
E stela.Marfis.E stela.
Marfis.
E stela.
Marfis.
E stela.M arfis .líSTBLA.Marfis.E stela.Marfis.



das {Ritornelo del coro.) Mirad, m irad... ahí te- neis la bandada de ninfas que viene sin duda puesta en derrota... no hay medio con ese diablillo!
{Van apareciendo las ninfas con ademan de vi- 
cadas y ofendidas.)

— 74 —

CO R O .Cual volandera mariposa vedle saltar de llor en ílor, y con sonrisa desdeñosa burlarse al fin de nuestro amor. Hacia la fuente con faz riente corriendo va; y en la onda clara su linda cara mirando está.Ma rfisa .A vuestro agrado no se rindió?CO R O .E l muy taimado dice que no!CORO.Nuestra hermosura nada alcanza; ese doncel no siente amor; abandonemos la esperanza con gran pesar, con gran dolor! Rostro de cielo y alma de hielo, lástima dá!Que en su desvio cuanlo mas frió mas bello está.Marfisa.A vuestro agrado no se rindió!



—  75 —CORO.E l muy taimado dice que no!
Marfis.E stela.Marfis.
E stela.Marfis.
E stela.Marfis.E stela.Marfis.
E stela.Marfis.
E stelaMarfis,E stelaMarfis,E stela

Aventura singular! pues si continúa así, ya veis» la hora no tardará en tocar á la estrella... C ielos!... es cierto! , , , .  ,Y en ese caso se hace dueño del talismán y de vuestra persona: bajareis con él á la tierra, y os vereis obligada á ser su esposa.Oh! esa seria la mayor desgracia.Vamos, no tanto!... que el mancebo es hermos o ... y si fuera yo la encantada!... Vedlo, vedlo ! . . .  por allí viene... mirad qué airoso, qué gent i l ! . . .  . , ,Ah' qué me im porta!... no quiero verlo!...Qué d ecís!... Pues ya vos sola sois quien le ha de vencer.Nosotras hemos sido derrotadas: conque si queréis libraros de él y que se vuelva a la tierra, es preciso que empleéis todas vuestias gracias en rendirlo antes que suene la hora.Dices b ien !... voy á hacerlo!... Ah! que esfuerzo me cuesta!... Le aborrezco sm conocerle.Ya sabéis que la menor señal de rendimiento es bastante: con que logréis solamente que os bese la m ano...Aun eso me es violento!Ya llega.Dejadme con el. ,Poco tiempo os queda: m irad ....
por d  foro-, Mabfisa  y el Cono sa 

van retirando poco apoco mirando aPEhi. esta 
baja al proscenio.)

Marfisa y Cono.Rostro de cielo y alma de hielo, lástima da!



—  76 —que en su desvío, cuanto mas frío mas bello está!A  nuestro agrado no se rindió: el muy taimado dice que no!
{Desaparecen: quedan solos E stela i j P e r ì.

ZSCB'SSA V.E stela-P e k í ,DU O .
E stela .Quién sois vos, buen forastero? Qué venís aquí á buscar?Perì.Soy un chino aventurero, muy amigo de viajar.E stela .Qué os parece esta morada? P ek í.Muy liermosa, vive Dios! E st ela .Lo que mas aquí os agrada me diréis? P e k í.Señora, vos!E stela .Yo os agrado? (Oh! qué fortuna!) Vos me amais? ‘



—  77 —P e r ì .Yo amaros?... No!E stela .Qué decís? P er ì.Mujer ninguna á sus pies jamás me vió.E stela .En la tierra no lo estraño; pero aqui! P ek í.Ni aquí ni allá.E st ela .No lo creo. P ek í.No os engaño.E stela .Lo veremos.P ek í.Se verá.E stela .Presuntuoso y arrogante, su desden no le valdra.Resistir podrá un instante, mas rendido quedará.Ya lo verá!P e k í.Hechicero es su semblante, pero á mí qué se me da?De un desden tan arrogante admirada quedará.Ya lo sabrá.(Estela se acercrtTPEKÍ con aire cariñoso.



E stela .Llámanmc hermosa: lo soy quizá?P e r ì.Hermosa y mucho! E stela .Si eso es verdad, por qué los ojos de mi apartar?Me tienes miedo?P er i.Yo miedo! Ba! puedo tus gracias analizar con absoluta tranquilidad.E stela .Ves los fulgores de esta mirada, los labios rojos, la tez nevada?De estos hechizos que viendo estás, (lime qué cosa te gusta mas?P e r ì.Ni los fulgores de esa mirada, ni labios rojos, ni tez nevada.De cuantas prendas hiciendo estás, el brazalete me gusta mas.E stela .Y esta sonrisa?

— 78 —



—  79 —P e k í .Es celestial! E stela .Y esta mirada?P e k í.No tiene igual. E stela .Y sin eml)argo, diciendo estás que el brazalete le gusta mas!P e k í.Y sin embargo es la verdad, que el brazalete me gusta mas.E st ela .Qué nieve helada circulará por las entrañas de este mortal! Préstame, oh! venus, tu talismán; y su fiereza sabré domar.

P e k í .Los atractivos de esa beldad otros amantes preferirán; pero yo digo sin vacilar que el brazalete me gusta mas.
P ek í.Albricias! á la estrella la ninfa se acercó!E stela .E l plazo vá á cumplirse, oh! Dios! perdida soy!

Mancebo generoso.



pues tanto os agradó, podéis el brazalete ganar sin dilación.P e k í .Por él aquí he subido: dispuesto á todo estoy.E s t e l a .En esta blanca mano que aquí os entrego yo, imprima vuestro labio un ósculo de amor.P e k í . ,Un ósculo? imposible! E st e la .Ceded por compasión!P e k í . .  „M p.) Oh! Yanko, te perdono, aisculpo tu traición. ' Confieso que á ser hombre, lo mismo hiciera yo.E st e la . m...

— 80 —

Un solo instante fa lta !... P e k í .Oh! dicha!E st e la .Oh! maldición! Miradme á vuestras plantas! Ceded por compasión! imprima vuestro labio un ósculo de amor!P e k í .Oh Yanko! te perdono! disculpo tu traición.Confieso que ix ser hombre,

¡{rj'io
;V

UÌ



también cediera yo!
{ E m p ie z a  á  o s c u r e c e r .)E stela.El orbe se oscurece...se apaga el sol! .. .Ay! triste!... yo sucumbo!... la hora sonó!P ekí.El orbe se oscurece, su luz apaga el so l!,., el brazalete es inio! la hora feliz sonó!

{ L a  n i n f a  H o r a  to ca  e n  ¡a  e s t r e l l a : g o lp e  de  
t a m - t a m : E s te la  c a e  d e s m a y a d a  e n  b ra z o s  de  
P e id :  a m b a s  d e sa p a r e c e n  h u n d ié n d o s e .— L a s  
n u b e s  c u b r e n  la  e s c e n a .—M ú s i c a .— L a  o s c u r i
d a d  v a  p o c o  á  p o co  - d is ip á n d o s e : la s  n u b e s  se  
e le v a n  y  d e sc u b re n  e l  tea tro  c o n v e r t id o  e n  lo 
i n t e r i o r 'd e  la  P a g o d a ,  r ic a m e n t e  a lu m b r a d a .  
T z in g - z in g , tr a s fo r m a d o  e n  i d o l o d c m a d e r a ,  está  
se n ta d o  c o m o  q u e d ó  e ii  e l  ‘i ."  a c to  , y  co lo ca d o  
so b re  u n  p e d e s t a l : á  s u  d e r e c h a  K a d o r ,  y  á  s u  
iz q u ie r d a  Y a n k o , ta m b ié n  d e  Id o lo s , y  e n  otro s  
d o s  p e d e s t a le s  m a s b a jo s.)

ESCENA VS.Kador, Tzinc-zin g . Yanko e n  su s  p e d e s t a le s .— T c i m  KAO.—Tao-lin, B a n z o s , p u e b lo .— E l  p u e b lo  está  te n d id o  
e n  t ie r r a  ,  boca  a b a j o ,  a d o r a n d o  lo s  íd o lo s . L o s  B a n z o s  

le s  e c h a n  in c i e n s o .— L u e g o  Pekí y E stela.Coro.Tú que fuiste en la tierra nuestro señor, quiera el ciclo que á serlo no vuelvas, no!Mejor estás donde te ves:y nosotros á estar en tus manos preferimos estar á tus pies.

—  8 \  —
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— 82

T ao-l in .Tú que fuiste mi esposo, noble señor,quiera el cielo que á serlo no vuelvas, no.Mejor estás donde te ves.y mejor que á besarte la cara, me resigno á besarte los pies.
Tchi.n-kao .Tú que fuiste mi yerno noble señor, ojalá que animarte pudiera yo!Si á casa vas y á Chinka ves,como aquella que antaño me diste, puede ser que otra dote me des.
Tchin-kao .Qué dulce armonía los aires llenó! el templo se inunda de vivo fu lgor!...

( A b r e s e  e l fo n d o  y  a p a r e c e , b a ja n d o  so b re  tin a  
n u b e  H u m il ia d a ,  P e id  s o s te n ie n d o  e n  u n  b ra z o  
á  E s t e la  d e s m a y a d a , y  a lz a n d o  c o n  la  otra  m a n o  
e l  b r a z a le t e . M ie n t r a s  c a n ia  e l c o r o ,  v a n  d e s 
c e n d ie n d o  y  l le g a n  a i  s u e lo .)Coro.Albricias, albricias, oh! padre feliz! ya vuelve á tus brazos ía hermosa Pelei !



—  85 —Pe k í .Bella E stela!... Yanko am ado!... y tú Principe K ado r!... mi amor os restituye á la vida y al amor!
[Estiende el brazalete sobre los tres, y ellos se 
animan.)K aoob.—E st ela .—Y anko.Cielo santo! yo respiro!...Oii! qué vivo resplandor!Y a is r o .Mi P e h í! ... E st ela .Kador!K a d o b .Estela!Los CUATRO, mi dulce amor!Tuya) T̂khin-kao [A PeU.)De Tzing-zing le has olvidado.T a o -l i n .Quién os mete á hablar á vos!P e k í.De esta estatua solamente la cabeza animaré, porque pueda á mi pregunta libremente responder.

ifjij-lgcse á lu esíulua de i  z(ii(j-z-wg.]|{cspüiidc si quiores romper nuestra unión?
ininq-^ing mueve la cabeza á eoiUpás, como los 
muñecos cfiinesíos,'diciendo qn'ew.)



I odos.Dice que no!Dice que no!No, no, no, no!Pe k í .Poílré díir á Yanko mi mano y mi amor? 
{Tzing-zing repile que no.)Todos.Dice que no!Dice que no!'No, no, no. no!Pe k í .Pues te niegas á mi ruego, en virtud de mi poder. Mandarín, eternamente muda estatua vuelve á ser. 

{Tzíng-zíng hace gestos de rabia.
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Se resiste! Todos.
Pe k í .Pues responde, y será la última vez.A Yanko mi amante me dejas unir?

{Tzing-zing hace con la cabeza que s í.; Todos.Dice que sí!Dice que sí!S i, sí, si, sí!Pe k í .Testigos sois todos: lia dicho que sí!Dciidice el enlace de Yanko v Pekí.



(Tzing-zing se levanta y esliejide los brazos so
bre los dos amantes arrodillados.)Te vuelvo á la vida, oh! noble Tzing-zing.
{Estiende el brazalete hácia él. Tzing-zing re
cobra la vida, y baja del pedestal.).Todos.Las campanillas de la Pagoda loquen á fiesta, toquen á boda! tilin, tilín, tilín, tilín!vivan felices Yanko y P e k í!
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FIN .
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CE N SU R A  D E  T E A T R O S.
No hallo reparo alguno en que se represente esta zarzuela. Madrid 8 de enero de 1858.—El Censor de teatros—Antonio Ferrer del Rio.



Sorta.....................F- Jerez liioja.
Talavcra................... A . Sanchez de tas-tro.
Tara%ona. 
Tarragona. 
Teruel. . 
Toledo. . 
Tolosa. . . 
Toro. . .

Torrevieja. 
Trujillo.. .

P , Veratoii.,T. Pujol.V . Castillo.J .  Hernandez.J .  M. (le Lalaina. A . Rodriguez Tejedor.A . Vela.S . Bravo.

Tudela...................
Valencia. . . . 
Valladolid. . .
Vigo.........................
Villanueva y Gel in i . .
Vitoria. ,
Vbeda. . 
Zamora. .
Za fra .. . 
Zaragoza

M . Izalzu.F . de P . Navarro A . Gutierrez.J .  M. Chao.Creus y Beltran. S . Hidalgo.C . Trevino.M . Conde.A . Oguet.M. Diaz.



DE LAS ODRAS DRAMÁnCAS Y LIRICAS QUE CORRESPO^-REY Á LA ADMINISTRACION CARGO DE D. JOSÉ MAYQUEZ.Z A R Z U E L A S .DE UN ACTO.AI amanecer, M .A última hora, M .Donde las dan las toman. L . y M. E l amor y el almuerzo, M .E l estreno de una artista, L . v M. E l Lancero, M.E l Vizconde, M .
Escenas en Ciiamherí, M.Galo por liebre, M .Gracias á Dios que está puesta la mesa, M .La Cotorra, M.Los dos ciegos, M .Mentir á tiempo. L .DE DOS ACTOS.E l Marqués de Carayaca, L .  y M. j La cola del diablo, M .DE TRí :s  ó .mas a c t o s .Catalina, M.El ('onde de Castraba, L . y  M.El diablo en el poder, M .E l esclavo. M.El hijo del Regimiento, L .  y M.E l Relámpago. M.El Sargento Federico, M.E l Secreto de la Reina, L . y  M.E! Sueño de una noche de verano, M.El V alle  de Andorra, M.Entre dos aguas, M.Eslebanillo, M.

Fra-I)iávolo, L. y M.(ialanteos en Venecia, M.Jugar con fuego, L . y M.La cisterna encantada, L . y M La espada de Bernardo, M.La Giralda, M.Los Comuneros, M.Los diamantes de la corona, M Los Magyares, M.Los mosqueteros de la Reina, L .  y M. M is dos mujeres, M.1 Uu día de reinado, M , f í e  la s  obras q u e  van m a r c a d a s  c o n  l a  in ic ia l  M . n e rte n e ce  solo la  t m U ir a

D R A M A S  r  CO M ED IA S.
Amores volcánicos.La esperanza de dos m undos, loa.

DE UiN ACTO.Suegra, marido y rival.DE TRES ó MAS ACTOS;A escape!Deudas pagadas.El ausente en ei lugar.El paraíso perdido.El ramo de oliva.El Uyailo de vidrio.
L a  A dm im tra cio n  se h a lla  establecida en la  P lazuela  d e 'Sa n ta  

A na , n u m . 2 0 , cuarto b a jo . ■*

Rija y madre.La lióla (le nieve. La rica hembra. Locura de amor. ¡I’or ella! Virginia.


